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ΚΕΙΜΕΝΟ 1 

ΠΛΟΥΤΗ ΚΑΙ ΠΤΩΧΕΥΣΕΙΣ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ ΜΑΣ 
Ο Μάριος Πλωρίτης (1919-2006), επιφυλλιδογράφος, κριτικός, μεταφραστής, λογοτέχνης και θεατρικός 

σκηνοθέτης, εξετάζει τους κινδύνους που θεωρείται πως απειλούν την ελληνική γλώσσα. Το απόσπασμα 

προέρχεται από το βιβλίο «Τέχνη, γλώσσα και εξουσία», που κυκλοφόρησε το 1988 από τις εκδόσεις «Κα-

στανιώτης». 

[§1] Στις συζητήσεις και τις ιερεμιάδες για τα «πάθη» της Δημοτικής ακούγεται συχνά πως 

η γλώσσα μας όλο και «φτωχαίνει», όλο και συρρικνώνεται το λεξιλόγιό της, ενώ παράλλη-

λα κατακλύζεται από πλήθος κακόζηλες λέξεις, που εισάγονται ατελώς απ’ έξω ή κατα-

σκευάζονται ευτελώς εδώ. Πόσο βάσιμες είναι αυτές οι ανησυχίες; Και σε ποιο βαθμό 

απειλούν την υπόσταση της γλώσσας μας, όπως λέγεται πότε - πότε; Ας δούμε μια - μια τις 

περιπτώσεις και τις επιπτώσεις τους.

[§2] Δε «φτωχαίνει» μια γλώσσα όταν, με το πέρασμα των χρόνων, αχρηστεύονται 

και χάνονται ορισμένοι τύποι της. Είναι αδήριτος νόμος της γλωσσικής εξέλιξης ν’ «απο-

βάλλονται» όσα δεν υπηρετούν πια τη γλωσσική επικοινωνία -νόμος που κανένας γλωσσα-

μύντορας ηνίοχος δεν μπορεί να τον αναχαιτίσει. Τέτοιες «αβαρίες» σημειώνονται σε όλες 

τις γλώσσες του κόσμου. Σ’ εμάς, λ.χ., ο δυϊκός αριθμός εξαφανίστηκε απ’ την αλεξανδρινή 

εποχή, και καταπόδι τον ακολούθησε η ευκτική. Η δοτική παραμερίστηκε στο Βυζάντιο, το 

απαρέμφατο χάθηκε στη μεταβυζαντινή «κοινή». Ωστόσο, η γλώσσα δε «φτώχυνε» -εξελί-

χθηκε φυσιολογικά. Άλλοι τύποι -είτε πιο απλοί, είτε περιφραστικοί- πήραν τη θέση των 

«χαμένων». Κι όσο κι αν θρηνολόγησαν ή θρηνολογούν ακόμα μερικοί για την αδόκητη 
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απώλεια απαρεμφάτων και δυϊκών, τον τελευταίο λόγο τον έχει, παντού και πάντα, ο με-

γάλος γλωσσικός νομοθέτης, ο λαός.

[§3] Δε «φτωχαίνει» μια γλώσσα όταν απλουστεύεται η ορθογραφία της κι ο τονι-

σμός της. Λίγοι, νομίζω, υποστηρίζουν πια την ακραία λύση: την αντικατάσταση της ιστο-

ρικής ορθογραφίας με καθαρά φωνητική. Αυτό το τελευταίο, ναι, θα ήταν φτώχεμα της 

γλώσσας, γιατί η ιστορική ορθογραφία περικλείει και μεταφέρει την παράδοση, την ιστο-

ρία, το «ήθος» μιας γλώσσας. Και πολύ λίγο «ελληνικές» θα μας φαίνονταν γραφές όπως: 

«ι κιβέρνισι κε ι αντιπολίτεφσι ετιμάζοντε για τιν εκλογικί αναμέτρισι»… Αλλά η γλώσσα 

δεν παθαίνει τίποτα, αν απλοποιηθούν ορισμένοι ορθογραφικοί τύποι της που έχουν χάσει 

κάθε νόημα πια. Σε τι ζημιώθηκε, αλήθεια, η νεοελληνική επειδή «συνταξιοδοτήσαμε» τις 

υπογεγραμμένες και τις υποτακτικές, τις βαρείες και τα ρ με δασεία (!) και τ’ άλλα τέτοια 

δασκαλίστικα «χαρχάλια»; Όσο για την υιοθέτηση του μονοτονικού συστήματος, νομίζω 

πως έχει γίνει πια κοινή συνείδηση ότι «τα περισσά πνεύματα εκ του πονηρού ή έστω εκ του 

περιττού εστί».

[§4] Αντίθετα, δεν «πλουταίνει» πάντα μια γλώσσα η εισροή ξένων λέξεων στο αίμα 

της. Τέτοιες επιδρομές γνώρισαν, φυσικά, όλες οι γλώσσες της οικουμένης -και η ελληνική 

έχει «δανείσει» άπειρες λέξεις σ’ άπειρες συναδέλφους της. Αυτός στάθηκε, άλλωστε, ο μο-

ναδικός «ιμπεριαλισμός» μας. Τώρα, αντιστράφηκαν οι όροι, και το φαινόμενο της ξενικής 

εισβολής έχει πάρει διαστάσεις ιλαράς, τόσο εξαιτίας της πατρογονικής ξενομανίας μας 

(λίγα «γαλλικούλια» ή «αγγλικούλια» δίνουν άλλο «σικ» στην «κονβερσασιόν»), όσο κι 

εξαιτίας των αμέτρητων ξένων τεχνικών κι επιστημονικών όρων, που μπαίνουν ατελώνι-

στοι στη γλωσσική μας επικράτεια. Αν το πρώτο είναι γελοίο, το δεύτερο ήταν «μοιραίο», 

αφού επιστήμη και τεχνολογία μάς έρχονται απέξω, κουβαλώντας και τους όρους που τις 

εκφράζουν. Ελάσσων προσπάθεια (πού να σπαζοκεφαλιάζουμε τώρα να μεταφράζουμε 

ορολογίες!) και μείζων ξενοπληξία συνεργήσανε ώστε, σήμερα, ένα μέρος του λεξιλογίου 

μας να μοιάζει με κουρελού από λογίς - λογίς ξενικά ρετάλια, κι η νεοελληνική πάει να γί-

νει «ένα ελληνόμορφο εσπεράντο», «μια γλώσσα εξευτελισμένη, πολύσπερμη και ασπόνδυ-

λη», όπως φοβόταν ο Σεφέρης χρόνια και χρόνια πριν.

[§5] Η γλώσσα μας, που άντεξε σε τόσες «βάρβαρες» επιδρομές, κινδυνεύει τάχα απ’ 

την πρόσφατη, «ειρηνική» εισβολή του εξ Εσπερίας «πολιτισμού»; Ο κίνδυνος είναι ίσως 

σοβαρότερος σήμερα, και επειδή ο αριθμός των ξένων λέξεων είναι πολύ μεγαλύτερος και 

επειδή όχι μόνο καμιά αντίσταση δεν προβάλλεται στην επέλασή τους, αλλά αντίθετα τους 

ανοίγονται όλες οι κερκόπορτες απ’ τους Εφιάλτες της επιπολαιότητας, της ξενολατρείας, 
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του σνομπισμού, του κρετινισμού. Και το πράγμα γίνεται ακόμα χειρότερο, επειδή δε μας 

φτάνει ν’ αρπάζουμε όποια ξένη λέξη βρούμε μπροστά μας, αλλά και κατασκευάζουμε ξε-

νοειδή λεκτικά τέρατα για τα προϊόντα μας, θέλοντας να τους δώσουμε ευρωπαϊκό χρώμα! 

(σπορτέξ, μομπιλέξ, ραπτέξ, ηλιθιέξ…). 

[§6] Αυτή η άκριτη, κακόγουστη, νεοπλουτίστικη εκβαρβάρωση της γλώσσας μας 

είναι πραγματικά ολέθρια. Κι αν είχαμε λίγη έγνοια για τη γλώσσα μας, θα κάναμε αυτό 

που έχουν από καιρό κάνει οι Γάλλοι: θα συστήναμε μια επιτροπή από γλωσσολόγους κι 

άλλους ειδικούς, για ν’ αποδώσει υπεύθυνα τους ξένους όρους στα ελληνικά και να καθιε-

ρώσει το σωστό νόημα και τη χρήση τους. Αλλά αυτά είναι για τους κουτόφραγκους. 

Εμείς, οπαδοί της «ελεύθερης σκοποβολής», προτιμάμε ν’ αφήνουμε την «ενημέρωση» των 

Ελλήνων και τον «εξευρωπαϊσμό» τους στα χέρια του οποιουδήποτε αγράμματου μετα-

φραστή ή δαιμόνιου «μπίζνεσμαν», που ασχημονούν ακατάσχετα, αναίσχυντα κι ανεξέ-

λεγκτα.

ΚΕΙΜΕΝΟ 2 

ΔΙΑΚΗΡΥΞΗ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ 
Το 2001 40 μέλη της Ακαδημίας Αθηνών δημοσιεύουν μια διακήρυξη για προστασία του ελληνικού αλφαβή-

του με αφορμή την ευρεία χρήση των greeklish ειδικά από την ελληνική νεολαία. 

[§1] Τον τελευταίο καιρό έχει αρχίσει να εκδηλώνεται μια τάση να αντικατασταθεί το ελ-

ληνικό αλφάβητο από το λατινικό. Η τάση αυτή γίνεται φανερή κυρίως σε κείμενα παρα-

γόμενα από ηλεκτρονικούς υπολογιστές -με χρήστες κρατικές υπηρεσίες ακόμη και ΑΕΙ, σε 

κείμενα προβαλλόμενα από την τηλεόραση, αλλά και από σχετικές προτροπές ξένων ρα-

διοφωνικών σταθμών. Είναι χαρακτηριστικό ότι η προσπάθεια αυτή, η οποία θα καταφέρει 

καίριο πλήγμα κατά της ελληνικής σκέψης και όλων των πτυχών του ελληνικού πολιτισμού 

που εκφράζονται με γραπτά κείμενα, αλλά και των γένει ανθρωπιστικών σπουδών, έφτασε 

μέχρι να απασχολήσει τον Τύπο και να αποτελέσει αντικείμενο ερωτήσεων βουλευτών 

προς τον Υπουργό Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων.

[§2] Η γλώσσα μας η αρχαιότατη, αλλά πάντα σύγχρονη και ζώσα, αυτή η γλώσσα 

που πλούτισε όχι μόνο τη λατινική, αλλά και τις κυριότερες ευρωπαϊκές γλώσσες, που έχει 

και οπτικά συνδεθεί άρρηκτα με το αλφάβητό της, δεν είναι δυνατό να υποστεί μείωση με 

την κατάργησή του από εμάς τους ίδιους. Είναι αδιανόητο να δεχθούμε ως Έλληνες τη με-

ταμφίεση της γραφής μας με την κατάργηση πολλών γραμμάτων της, που δεν πέρασαν στο 
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λατινικό αλφάβητο, και με την αντικατάστασή τους από άλλα υποτίθεται ηχητικώς παρα-

πλήσια γράμματά του.

[§3] Όταν άλλοι λαοί, όπως π.χ. Γάλλοι και Ισπανοί, μάχονται ως σήμερα να διατη-

ρήσουν μέχρι την τελευταία τους λεπτομέρεια τον τρόπο γραφής των κειμένων τους με το 

δικό τους αλφάβητο, εδώ, με τη δικαιολογία της δήθεν διευκόλυνσής μας στην παγκόσμια 

επικοινωνία, επιχειρείται η αντικατάσταση του ελληνικού αλφαβήτου των 2.500 και πλέον 

χρόνων με το λατινικό. Ως λαός, που μέσα από το ίδιο αλφάβητο της γλώσσας του μετέδω-

σε τον πολιτισμό σε όλο των κόσμο, εμείς οι Έλληνες δεν είναι δυνατόν παρά να αρνούμε-

θα να εγκαταλείψουμε την ιστορική μας γραφή. Όχι μόνο γιατί αχρηστεύεται ένα από τα 

θεμελιακά στοιχεία του πολιτισμού μας, αποκόβοντάς μας από τις μέχρι σήμερα εκδηλώ-

σεις του, αλλά και γιατί έτσι αγνοείται η σχέση αλφαβήτου και γλώσσας. Μιας γλώσσας, 

που ο τρόπος της γραπτής της απόδοσης έμεινε αναλλοίωτος επί ολόκληρες χιλιετίες ως 

σήμερα. 

[§4] Θεωρούμε ανόσια αλλά και ανόητη κάθε προσπάθεια να αντικατασταθεί η ελ-

ληνική γραφή στο λίκνο της, εφόσον μάλιστα σε άλλες χώρες ανάλογες απόπειρες μεταβο-

λής του τρόπου γραφής -σε μερικές περιπτώσεις πολύ δυσχερέστερης της ελληνικής- προ-

σέκρουσαν στην καθολική και οργισμένη αντίδραση των λαών των χωρών αυτών. Όπως 

και επί Ενετών, όταν αυτοί στα μέρη που κυριαρχούσαν προσπάθησαν να αντικαταστή-

σουν στα ελληνικά κείμενα τους ελληνικούς χαρακτήρες με λατινικούς, έτσι και τώρα θα 

αντισταθούμε, καλώντας όλους τους συνέλληνες να αντιδράσουν για την πρόρριζα εξαφά-

νιση των ανίερων αυτών σχεδίων.

ΚΕΙΜΕΝΟ 3 

ΤΟ ΤΑΞΙΔΙ ΜΟΥ (απόσπασμα) 
Το απόσπασμα προέρχεται από το πεζογράφημα «Το ταξίδι μου» του γλωσσολόγου και λογοτέχνη Γιάννη 

Ψυχάρη (1854-1959). Το βιβλίο γράφτηκε το 1888 και είναι εμπνευσμένο από τις εμπειρίες που απέκτησε ο 

συγγραφέας από ένα διετές ταξίδι (1886-1888) σε διάφορες περιοχές της Ελλάδας. Η έκδοσή του προκάλε-

σε τη σφοδρή αντίδραση των υποστηρικτών της καθαρεύουσας, καθώς ήταν το πρώτο πεζογράφημα που 

γράφτηκε τηρώντας όλους τους κανόνες της νεοελληνικής γραμματικής 

Τα σπίτια στην Αθήνα είναι ωραία. Με πολύ γούστο τα κάμνουν και δεν είναι έφκολο 

πράμα, κοντά στην Ακρόπολη, να φτειάξουν παλάτια και να χτίσουν πόλη που να φαντά-

ζη, που νάχη τόση χάρη. Οι πέτρες είναι πέτρες σωστές, κι όχι μουκαβάς. Το μάρμαρο ψέ-

φτικο δεν είναι· είναι μάρμαρο αληθινό. Το κακό είναι όμως που το σπίτι το λεν οικία και 
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οίκος· μ’ αφτό τελειώνει η αλήθεια κι αρχίζει -πώς να το φέρουμε; ας πούμε κ’ ένα δυσάρε-

στο- αρχίζει η ψεφτιά. Να μη θυμώσης και θα με καταλάβης. μάλιστα θα διης που άλλη 

λέξη δεν έχει. Μιλούμε για το καλό κι όχι για να βρίσουμε. Αν είναι πάλε και θυμώση ο 

αναγνώστης μου, ας το ρίξη στους δασκάλους· γιατί κοιτάξτε τι τρέχει. Όταν ο Γραικός 

είναι μοναχός του και μιλεί για λόγου του, μέσα στο νου του λέει σπίτι. Άμα ανοίξη το στό-

μα μπροστά σε κανέναν ξένο ή και σ’ ένα δικό του, θυμάται που πρέπει να το πη αλλιώς· το 

μεταφράζει στη στιγμή και στο βγάζει οικία. Ο άλλος ο Γραικός που τον ακούει, σπίτι ξέρει 

και κείνος -να μην πη πως δεν το ξέρει έτσι, γιατί τότες εμείς του λέμε πως ξέχασε τη γλώσ-

σα του. Ωστόσο, τι κάμνει; Όταν ακούση οικία, γρήγορα - γρήγορα μέσα του λέει. «για σπί-

τι μιλεί». Το μεταφράζει την ίδια ώρα κ’ έτσι τρέχουν τα λόγια. Και για κάθε λέξη, για το 

ψωμί, το τυρί, το κρασί, για το νερό, τη φωτιά, για τα μάτια, τα δόντια, τα φρύδια, τα πο-

δάρια, τα χέρια, τα μπράτσα, τα παιδιά, ταγώρια και τα κορίτσια, γίνεται η ίδια εργασία 

μέσα στο νου του. μεταφράζει. Άλλα έχει μέσα του ο Γραικός και άλλα λέει. Δεν είναι μόνο 

το στόμα του που λέει μάθημα, μα και ταφτιά δεν κάνουν άλλη δουλειά στην Αθήνα και σ’ 

όλη την Ανατολή παρά αιώνια να μεταφράζουν. 

Τώρα μπορεί να με ρωτήξης σε τι χρησιμέβουν όλα αφτά τα μεταφράσματα και τι 

βγαίνει από την κωμωδία; Ανόητος που δεν το βλέπεις! Δεν το κατάλαβες ακόμη; Με τη 

μετάφραση πρώτα θα δείξουμε στους ξένους που η γλώσσα μας δεν άλλαξε συλλαβή και 

που έμεινε αιώνες η ίδια. Ο Περικλής, όταν αποχαιρετούσε την Ασπασία, βέβαια θα της 

έλεγε. — «Φιλτάτη, υπάγω εις την οικίαν». — Έτσι το λέμε και μεις σήμερα. — Δέφτερο 

λέγοντας οικία αντίς σπίτι, ανεβαίνουμε κομμάτι. φαντάζει ο ένας μπροστά στον άλλο· ο 

Γραικός καμαρώνει το Γραικό. Βλέπει αμέσως ο ένας που έμαθε ο άλλος δυο τρία ελληνικά 

και για μη μείνη πίσω και κείνος, κάμνει πως τον καταλαβαίνει. Δεν είπαμε και πριν που 

μόνο οι αρχαίες λέξεις έχουν εβγένεια; Έτσι και μεις με μια μόνο λέξη φανερώνουμε την 

εβγένεια της ψυχής μας. Όλη μας η εβγένεια είναι στα λεξικά. Ίσως δεν έχουμε και άλλη 

να δείξουμε· συφέρει λοιπόν να λέμε οικία και όχι σπίτι. — Είναι κ’ ένα τρίτο. Όσο κι αν 

πολέμησαν οι δάσκαλοι, όσο κι αν αναποδογύρισαν το κάθε πράμα, δεν κατώρθωσαν 

όμως να βγάλουν από τη γλώσσα μας μερικούς τύπους δημοτικούς· δεν έδιωξαν ακόμη το 

καημένο, το σακαταμένο το θα· δεν ξερίζωσαν το βάρβαρο το να. Δεν ξωλόθρεψαν όλους 

τους ξενισμούς· κάθε φορά που λέμε Μάρτης, Μάης και τους άλλους μήνες, ακόμη και σή-

μερα μιλούμε λατινικά, γιατί ο Μάρτης, ο Μάης κ’ οι άλλοι μήνες ελληνικές λέξεις δεν εί-

ναι· λατινικά μιλούμε, άμα πούμε τον Κωνσταντίνο κι άλλα τέτοια. Τι να κάμουμε; Να μη 

λέμε Μάρτης, Μάης και Κωνσταντίνος; Να μη γράφουμε το θα και το να; Το συλλογιού-
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νται κ’ οι δάσκαλοι. Τουλάχιστο το διορθώνουνε. Βάζοντας στην ίδια φράση το θα και το 

να μαζί με το σπίτι έχεις δύο βάρβαρους τύπους αντίς έναν· όταν όμως πης ένα θα και πιο 

κάτω χώσης έναν οίκον, τότες μοιάζει σα να μην άλλαξε η γλώσσα. Πες: «Θα υπάγω εις 

τον οίκον» ή «θα υπάγω εις το σπίτι». Σύγκρινέ τα και τα δυο. Ποιο σε φαίνεται πιο ελληνι-

κό; Ποιο λες από τα δυο να συνήθιζε ο Περικλής; Βέβαια το πρώτο. Κατάλαβες; Εκεί που 

το θα μπορεί να σε προδώση αν το βάλης με ξένη λέξη και να δείξη που η γλώσσα σου άλ-

λαξε, άμα ταιριάξεις το θα με μια λέξη αρχαία, γίνεται αρχαίο και το θα. Έτσι έσιαξες τις 

ανωμαλίες. έτσι ξελληνίζεις τους ξενισμούς. Φτάνει να κάμης το Μάρτη Μάρτιον, τον 

Κωνσταντίνο Κωνσταντίνον. αμέσως πάστρεψες, ξέπλυνες τη γλώσσα. Τώρα βλέπεις που 

με τη μετάφραση κάμποσα κατάφερες. […]

Μια μέρα περνούσα από ένα σπίτι μπροστά. Στην πόρτα στέκουνταν ένα παιδί δώ-

δεκα χρονώ, με χαρούμενο πρόσωπο και μάτια γελαστά. Φορούσε στιβάλια ψηλά, φτερνί-

στρες, και βαστούσε καμτζίκι στο χέρι. Είταν έτοιμο να φύγη. Έλεγε της μάνας του που 

είτανε μέσα στο σπίτι. — «Μάνα, θα πάω καβάλλα». — «Να μη σ’ ακούσω, να μη σ’ ακού-

σω!», μάνιζε η μητέρα του. «Τέτοιες λέξες να μη λες και θα σε δείρω! Να πης. θα υπάγω να 

ιππεύσω». Σάστιζε το παιδί σα να μην καταλάβαινε. Η μάνα του και κείνη δεν έβλεπε και 

δεν έννοιωθε τι βάρβαρη γλώσσα πολεμούσε να μάθη του παιδιού της, όταν τόβαζε να λέη 

ταναλυτικό μας θα με ταρχαίο το ιππεύσω και το μεσαιωνικό το υπάγω. Νόμιζε πως τόντις 

κάτι κατάφερνε και δεν καταλάβαινε η ίδια το τρομερό λάθος που έκαμνε. Κατάλαβα τό-

τες όμως εγώ που η μόνη ξένη γλώσσα στην Ελλάδα είναι η καθαρέβουσα. το παιδί δεν 

μπορεί να την καταλάβη κ’ η μάνα η ίδια δεν την ξέρει. Έφυγα με τον καημό στην καρδιά. 

Τι θα γίνη ένα έθνος, που μαθαίνει τέτοια γλώσσα η μάνα του παιδιού της!       

ΘΕΜΑ Α (μονάδες 20) 
Ποια είναι η άποψη του συγγραφέα του Κειμένου 1 για την επίδραση του γλωσσικού δα-
νεισμού; Να την παρουσιάσεις συνοπτικά (70 έως 80 λέξεις) και χωρίς να προσθέσεις δικά 
σου σχόλια. [ΓτΚ > 4.3. Παραγωγή συνοπτικού λόγου]


ΘΕΜΑ Β.1 (μονάδες 10) 
Ποιες από τις παρακάτω προτάσεις αποδίδουν ορθά τις απόψεις των συγγραφέων των 
Κειμένων 1 & 2; Να απαντήσεις, σημειώνοντας τη λέξη «Σωστό» ή «Λάθος» πλάι στο 
γράμμα καθεμιάς από αυτές (μονάδες 10): [α] Οι συντάκτες των δύο κειμένων συμφωνούν 

6



ΤΡΑΠΕΖΑ ΘΕΜΑΤΩΝ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ & ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑΣ

ως προς την επίδραση της τεχνολογίας στην ελληνική γλώσσα. [β] Οι συγγραφείς των δύο 
κειμένων προτείνουν πολύ συγκεκριμένες λύσεις για την αντιμετώπιση της «επίθεσης» που 
δέχεται η ελληνική γλώσσα. [γ] Οι συγγραφείς των δύο κειμένων ισχυρίζονται πως είναι 
πρωτόγνωρη εξέλιξη η «επίθεση» που δέχεται η ελληνική γλώσσα από το εξωτερικό. [δ] Οι 
συγγραφείς των δύο κειμένων θεωρούν πως οι Έλληνες δεν έχουν συνειδητοποιήσει τον 
κίνδυνο που απειλεί τη γλώσσα μας. [ε] Οι συγγραφείς των δύο κειμένων διαφωνούν ως 
προς τα αποτελέσματα από την αντικατάσταση της ιστορικής ορθογραφίας.


ΘΕΜΑ Β.2 (μονάδες 10) 
Πόσο βέβαιος είναι ο συντάκτης του Κειμένου 1 για την υιοθέτηση της πρότασης που κα-
ταθέτει στην §6 για την προστασία της ελληνικής γλώσσας από τον άκριτο γλωσσικό δα-
νεισμό (μονάδες 4); Να τεκμηριώσεις την απάντηση σου με αναφορές σε τρεις (3) τουλά-
χιστον κειμενικούς δείκτες (ρητορικούς τρόπους και γλωσσικές επιλογές) (μονάδες 6). 
[ΓτΚ > 3.5.5.2. Τροπικότητες]


ΘΕΜΑ Β.3 (μονάδες 15) 
Να συγκρίνεις τα Κείμενα 1 & 2 (α) ως προς την ιδιότητα των συντακτών και τη σχέση τους 
με το ακροατήριο στο οποίο απευθύνονται (μονάδες 4), (β) ως προς τον σκοπό για τον 
οποίο γράφτηκαν (μονάδες 3) και (γ) ως προς το επίπεδο ύφους τους (μονάδες 8). Να 
τεκμηριώσεις τις απαντήσεις σου με τις κατάλληλες αναφορές στα κείμενα. [ΓτΚ > Εισα-
γωγή > Επίπεδο ύφους]


ΘΕΜΑ Γ (μονάδες 15) 
Ποιο είναι, κατά τη γνώμη σου, το κρίσιμο ερώτημα που αναδεικνύεται από το Κείμενο 3; 
Πώς απαντά ο συγγραφέας σε αυτό; Να τεκμηριώσεις την απάντησή σου με την αναφορά 
σε τρεις (3) κειμενικούς δείκτες. Ποια είναι η δική σου απάντηση; (150 έως 200 λέξεις)


ΘΕΜΑ Δ (μονάδες 30) 
Ραδιοφωνικός σταθμός διοργανώνει αφιέρωμα στο μέλλον της ελληνικής γλώσσας, στο 
πλαίσιο του οποίου προσκαλείσαι ως εκπρόσωπος της μαθητικής κοινότητας του σχολεί-
ου σου. Στην παρέμβασή σου (περίπου 3 λεπτά ή 350 έως 400 λέξεις σε γραπτό λόγο) κα-
ταθέτεις τις προσωπικές σου απόψεις σχετικά με την αντίληψη που κυριαρχεί σε μέρος 
της κοινής γνώμης και θεωρεί τη γλωσσική μεταβολή και τον δανεισμό κίνδυνο για τη 
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γλώσσα μας. [Πηγές > 1.1 Ομιλία - Λόγος - Γλώσσα | ΓτΚ > 4.1. Παραγωγή συνεχούς γρα-
πτού λόγου]
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